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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 35 
 

  DEDIL  GQT  MLYEXIA  EDIY@I  YRIE 2Chr35:1 

:OEY@XD  YCGL  XYR  DRAX@A  GQTD  EHGYIE 

†́E†́‹µ� ‰µ“¶P �¹µ�´�Eš‹¹ƒ E†́I¹�‚¾‹ āµ”µIµ‡ ‚ 

:‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� š´ā́” †́”´A¸šµ‚̧A ‰µ“¶Pµ† EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ 
1. waya`as Yo’shiYahu biY’rushalam Pesach laYahúwah  
wayish’chatu haPesach b’ar’ba`ah `asar lachodesh hari’shon. 
 

2Chr35:1 Then YoshiYahu kept a Passover to JWJY in Yerushalam,  

and they slaughtered the Passover offering on the fourteenth day of the first month. 
 

‹35:1› Καὶ ἐποίησεν Ιωσιας τὸ φασεχ τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ,  
καὶ ἔθυσαν τὸ φασεχ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου.   
1 Kai epoi	sen I
sias to phasech tŸ kyriŸ theŸ autou,  

 And Josiah observed the passover to YHWH his El.   

kai ethysan to phasech tÿ tessareskaidekatÿ tou m	nos tou pr
tou.  

 And he sacrificed the passover on the fourteenth of the month first.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA  ZCEARL  MWFGIE  MZEXNYN-LR  MIPDKD  CNRIE 2 

:†́E†́‹ œ‹·A œµ…Ÿƒ¼”µ� �·™¸Fµ‰¸‹µ‡ �́œŸš¸÷̧�¹÷-�µ” �‹¹’¼†¾Jµ† …·÷¼”µIµ‡ ƒ 

2. waya`amed hakohanim `al-mish’m’rotham  
way’chaz’qem la`abodath beyth Yahúwah. 
 

2Chr35:2 And he set the priests in their charges  

and encouraged them in the service of the house of JWJY. 
 

‹2› καὶ ἔστησεν τοὺς ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλακὰς αὐτῶν  
καὶ κατίσχυσεν αὐτοὺς εἰς τὰ ἔργα οἴκου κυρίου.   
2 kai est	sen tous hiereis epi tas phylakas aut
n  

 And he stationed the priests at their watches, 

kai katischysen autous eis ta erga oikou kyriou.   

 and he strengthened them for the works of the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPZ  DEDIL  MIYECWD  L@XYI-LKL  MIPEAND  MIELL  XN@IE 3 

L@XYI  JLN  CIEC-OA  DNLY  DPA  XY@  ZIAA  YCWD-OEX@-Z@   
  MKIDL@  DEDI-Z@  ECAR  DZR  SZKA  @YN  MKL-OI@   

:L@XYI  ENR  Z@E 

E’̧U †́E†́‹µ� �‹¹�Ÿ…̧Rµ† �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸� �‹¹’Eƒ¸Lµ† �¹I¹‡̧�µ� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ …‹¹‡́C-‘¶ƒ †¾÷¾�̧� †´’́A š¶�¼‚ œ¹‹µAµA �¶…¾Rµ†-‘Ÿš¼‚-œ¶‚  
�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ E…̧ƒ¹” †´Uµ” •·œ´JµA ‚́Wµ÷ �¶�́�-‘‹·‚  

:�·‚́š¸ā¹‹ ŸLµ” œ·‚̧‡ 
3. wayo’mer laL’wiim ham’bunim l’kal-Yis’ra’El haq’doshim laYahúwah t’nu  
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‘eth-‘aron-haqodesh babayith ‘asher banah Sh’lomoh ben-Dawid melek Yis’ra’El  
‘eyn-lakem masa’ bakatheph `atah `ib’du ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem  
w’eth `amo Yis’ra’El. 
 

2Chr35:3 And he said to the Lewiim who taught all Yisra’El and who were holy to JWJY,  

Put the holy ark in the house which Shelomoh the son of Dawid king of Yisra’El built;  

it shall not be a burden upon your shoulders.  Now serve JWJY your El  

and His people Yisra’El. 
 

‹3› καὶ εἶπεν τοῖς Λευίταις τοῖς δυνατοῖς ἐν παντὶ Ισραηλ  
τοῦ ἁγιασθῆναι αὐτοὺς τῷ κυρίῳ, καὶ ἔθηκαν τὴν κιβωτὸν τὴν ἁγίαν  
εἰς τὸν οἶκον, ὃν ᾠκοδόµησεν Σαλωµων υἱὸς ∆αυιδ τοῦ βασιλέως Ισραηλ.   
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Οὐκ ἔστιν ὑµῖν ἆραι ἐπ’ ὤµων οὐθέν·   
νῦν οὖν λειτουργήσατε τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν καὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ Ισραηλ 

3 kai eipen tois Leuitais tois dynatois en panti Isra	l  

And he spoke to the Levites, to the mighty ones in all Israel, 

tou hagiasth	nai autous tŸ kyriŸ, kai eth	kan t	n kib
ton t	n hagian 

 to sanctify themselves to YHWH, and to put the ark holy 

eis ton oikon, hon Ÿkodom	sen Sal
m
n huios Dauid tou basile
s Isra	l.   

 in the house which built Solomon son of David the king of Israel.   

kai eipen ho basileus Ouk estin hymin arai epí 
m
n outhen;   

 And said the king, It is not for you to lift upon your shoulders anything.  

nyn oun leitourg	sate tŸ kyriŸ theŸ hym
n kai tŸ laŸ autou Isra	l  

 Now then, you officiate to YHWH your El, and to his people Israel!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIZEWLGNK  MKIZEA@-ZIAL  EPEKDE 4 

:EPA  DNLY  AZKNAE  L@XYI  JLN  CIEC  AZKA 

�¶�‹·œŸ™̧�¸‰µ÷¸J �¶�‹·œŸƒ¼‚-œ‹·ƒ¸� E’ŸJ¹†¸‡ … 

:Ÿ’̧ƒ †¾÷¾�̧� ƒµU¸�¹÷¸ƒE �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ …‹¹‡́C ƒ´œ¸�¹A 
4. w’hikonu l’beyth-‘abotheykem k’mach’l’qotheykem  
bik’thab Dawid melek Yis’ra’El ub’mik’tab Sh’lomoh b’no. 
 

2Chr35:4 Prepare yourselves by the houses of your fathers according to your courses,  

according to the writing of Dawid king of Yisra’El  

and according to the writing of his son Shelomoh. 
 

‹4› καὶ ἑτοιµάσθητε κατ’ οἴκους πατριῶν ὑµῶν καὶ κατὰ τὰς ἐφηµερίας ὑµῶν  
κατὰ τὴν γραφὴν ∆αυιδ βασιλέως Ισραηλ καὶ διὰ χειρὸς Σαλωµων υἱοῦ αὐτοῦ 

4 kai hetoimasth	te katí oikous patri
n hym
n  

And be prepared according to the houses of your families, 

kai kata tas eph	merias hym
n kata t	n graph	n 

 and according to your daily rotations, according to the writing 

Dauid basile
s Isra	l kai dia cheiros Sal
m
n huiou autou  

 of David king of Israel, and by the hand of Solomon his son!  
_____________________________________________________________________________________________ 

MRD  IPA  MKIG@L  ZEA@D  ZIA  ZEBLTL  YCWA  ECNRE 5 

:MIELL  A@-ZIA  ZWLGE 

 �́”´† ‹·’̧A �¶�‹·‰¼‚µ� œŸƒ́‚́† œ‹·A œŸBº�¸–¹� �¶…¾Rµƒ E…̧÷¹”¸‡ † 
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:�¹I¹‡¸�µ� ƒ́‚-œ‹·A œµRº�¼‰µ‡ 
5. w’`im’du baqodesh liph’lugoth beyth ha’aboth la’acheykem b’ney ha`am  
wachaluqath beyth-‘ab laL’wiim. 
 

2Chr35:5 And stand in the holy place according to the divisions of the houses of the fathers  

of your brethren the sons of the people, and the portion of the house of the father  

of the Lewiim. 
 

‹5› καὶ στῆτε ἐν τῷ οἴκῳ κατὰ τὰς διαιρέσεις οἴκων πατριῶν ὑµῶν τοῖς ἀδελφοῖς  
ὑµῶν υἱοῖς τοῦ λαοῦ, καὶ µερὶς οἴκου πατριᾶς τοῖς Λευίταις, 
5 kai st	te en tŸ oikŸ kata tas diaireseis oik
n patri
n hym
n  

 And stand in the house according to the divisions of the houses of your families,  

tois adelphois hym
n huiois tou laou,  

 of your brethren, the sons of the people, 

kai meris oikou patrias tois Leuitais,  

 and the portion of the house of the family to the Levites!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYCWZDE  GQTD  EHGYE 6 

:DYN-CIA  DEDI-XACK  ZEYRL  MKIG@L  EPIKDE 

E�̧Cµ™¸œ¹†¸‡ ‰µ“́Pµ† EŠ¼‰µ�̧‡ ‡ 

– :†¶�¾÷-…µ‹¸A †́E†́‹-šµƒ¸…¹J œŸā¼”µ� �¶�‹·‰¼‚µ� E’‹¹�´†̧‡ 
6. w’shachatu haPasach w’hith’qad’shu  
w’hakinu la’acheykem la`asoth kid’bar-Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

2Chr35:6 And kill the Passover offering, sanctify yourselves and prepare for your brethren  

to do according to the word of JWJY by the hand of Mosheh. 
 

‹6› καὶ θύσατε τὸ φασεχ καὶ τὰ ἅγια ἑτοιµάσατε τοῖς ἀδελφοῖς ὑµῶν τοῦ ποιῆσαι  
κατὰ τὸν λόγον κυρίου διὰ χειρὸς Μωυσῆ.   
6 kai thysate to phasech kai ta hagia hetoimasate tois adelphois hym
n  

 And sacrifice the passover, and the holy things prepare for your brethren!  

tou poi	sai kata ton logon kyriou dia cheiros M
us	.   

 to observe according to the word of YHWH by the hand of Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYAK  O@V  MRD  IPAL  EDIY@I  MXIE 7 

  SL@  MIYLY  XTQNL  @VNPD-LKL  MIGQTL  LKD  MIFR-IPAE 
:JLND  YEKXN  DL@  MITL@  ZYLY  XWAE 

�‹¹ā́ƒ¸J ‘‚¾˜ �́”´† ‹·’̧ƒ¹� E†́I¹�‚¾‹ �¶š´Iµ‡ ˆ 

•¶�¶‚ �‹¹�¾�¸� šµP¸“¹÷¸� ‚́˜̧÷¹Mµ†-�́�¸� �‹¹‰´“̧Pµ� �¾Jµ† �‹¹F¹”-‹·’̧ƒE 
“ :¢¶�¶Lµ† �E�̧š·÷ †¶K·‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶�¾�̧� š´™´ƒE 

7. wayarem Yo’shiYahu lib’ney ha`am tso’n k’basim ub’ney-`izim hakol  
laP’sachim l’kal-hanim’tsa’ l’mis’par sh’loshim ‘eleph  
ubaqar sh’losheth ‘alaphim ‘eleh mer’kush hamelek. 
 

2Chr35:7 And YoshiYahu contributed to the sons of the people, to all who were present,  

flocks of lambs and young goats, all for the Passover offerings, to number of  

thirty thousand, and three thousand bulls; these were from the king’s possessions. 
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‹7› καὶ ἀπήρξατο Ιωσιας τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ πρόβατα καὶ ἀµνοὺς  
καὶ ἐρίφους ἀπὸ τῶν τέκνων τῶν αἰγῶν, πάντα εἰς τὸ φασεχ  
εἰς πάντας τοὺς εὑρεθέντας, εἰς ἀριθµὸν τριάκοντα χιλιάδας  
καὶ µόσχων τρεῖς χιλιάδας·  ταῦτα ἀπὸ τῆς ὑπάρξεως τοῦ βασιλέως.   
7 kai ap	rxato I
sias tois huiois tou laou probata kai amnous  

And Josiah dedicated for the sons of the people – sheep, and lambs, 

kai eriphous apo t
n tekn
n t
n aig
n, panta eis to phasech 

 and kids from the sons of the goats, all for the passover, 

eis pantas tous heurethentas, eis arithmon triakonta chiliadas  

 to everyone being found – in number thirty thousand,  

kai mosch
n treis chiliadas;  tauta apo t	s hyparxe
s tou basile
s.   

 and calves three thousand.  These were of the substance of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDIXKFE  DIWLG  ENIXD  MIELLE  MIPDKL  MRL  DACPL  EIXYE 8 

MITL@  MIGQTL  EPZP  MIPDKL  MIDL@D  ZIA  ICIBP  L@IGIE   
:ZE@N  YLY  XWAE  ZE@N  YYE   

E†́‹¸šµ�̧ˆE †́I¹™¸�¹‰ E÷‹¹š·† �¹I¹‡¸�µ�̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ� �́”´� †́ƒ´…̧’¹� ‡‹́š´ā̧‡ ‰ 

�¹‹µP¸�µ‚ �‹¹‰´“̧Pµ� E’̧œ´’ �‹¹’¼†¾Jµ� �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A ‹·…‹¹„¸’ �·‚‹¹‰‹¹‡  
:œŸ‚·÷ �¾�̧� š´™´ƒE œŸ‚·÷ �·�̧‡  

8. w’sarayu lin’dabah la`am lakohanim w’laL’wiim herimu Chil’qiYah uZ’kar’Yahu  
wiY’chi’El n’gidey beyth ha’Elohim lakohanim nath’nu laP’sachim ‘al’payim  
w’shesh me’oth ubaqar sh’losh me’oth. 
 

2Chr35:8 And his leaders gave for a freewill offering to the people, to the priests  

and to the Lewiim: ChilqiYahu and ZekarYahu and Yechi’El, the rulers of the house  

of the Elohim, gave to the priests two thousand and six hundred for the Passover offerings  

and three hundred bulls. 
 

‹8› καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἀπήρξαντο τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν καὶ Λευίταις·   
ἔδωκεν Χελκιας καὶ Ζαχαριας καὶ Ιιηλ οἱ ἄρχοντες οἴκου τοῦ θεοῦ τοῖς ἱερεῦσιν  
καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ φασεχ πρόβατα καὶ ἀµνοὺς καὶ ἐρίφους δισχίλια ἑξακόσια  
καὶ µόσχους τριακοσίους.   
8 kai hoi archontes autou ap	rxanto tŸ laŸ kai tois hiereusin kai Leuitais;   

 And his rulers dedicated to the people, and to the priests, and to the Levites;  

ed
ken Chelkias kai Zacharias kai Ii	l hoi archontes oikou tou theou  

 and Helkiah and Zechariah and Jeiel the rulers of the house of Elohim  

tois hiereusin kai ed
kan eis to phasech probata kai amnous 

 gave to the priests for the passover – sheeps and lambs  

kai eriphous dischilia hexakosia kai moschous triakosious.   

 and kids – two thousand and six hundred, and calves three hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIAYGE  EIG@  L@PZPE  EDIRNYE  EDIPPEKE 9 

  MIELL  ENIXD  MIELD  IXY  CAFEIE  L@IRIE 
:ZE@N  YNG  XWAE  MITL@  ZYNG  MIGQTL 

 E†́‹¸ƒµ�¼‰µ‡ ‡‹́‰¶‚ �·‚̧’µœ¸’E E†´‹̧”µ÷¸�E E†́‹¸’µ’‡´�̧‡ Š 
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�¹I¹‡¸�µ� E÷‹¹š·† �¹I¹‡¸�µ† ‹·š´ā …́ƒ´ˆŸ‹̧‡ �·‚‹¹”‹¹‡ 
:œŸ‚·÷ �·÷¼‰ š́™´ƒE �‹¹–´�¼‚ œ¶�·÷¼‰ �‹¹‰´“̧Pµ� 

9. w’Kawnan’Yahu uSh’ma`’Yahu uN’than’El ‘echayu waChashab’Yahu  
wiY`i’El w’Yozabad sarey haL’wiim herimu laL’wiim laP’sachim chamesheth ‘alaphim  
ubaqar chamesh me’oth. 
 

2Chr35:9 And KawnanYahu and ShemaYahu and Nethan’El, his brothers,  

and ChashabYahu and Yei’El and Yozabad, the chiefs of the Lewiim,  

gave to the Lewiim five thousand for the Passover offerings and five hundred bulls. 
 

‹9› καὶ Χωνενιας καὶ Βαναιας καὶ Σαµαιας καὶ Ναθαναηλ ἀδελφὸς αὐτοῦ  
καὶ Ασαβια καὶ Ιιηλ καὶ Ιωζαβαδ ἄρχοντες τῶν Λευιτῶν ἀπήρξαντο τοῖς Λευίταις  
εἰς τὸ φασεχ πρόβατα πεντακισχίλια καὶ µόσχους πεντακοσίους.   
9 kai Ch
nenias kai Banaias kai Samaias kai Nathana	l adelphos autou  

And Conaniah, and Banaiah and Shemaiah, and Nethaneel his brother, 

kai Asabia kai Ii	l kai I
zabad archontes t
n Leuit
n 

 and Hashabiah, and Jehiel, and Jozabad, rulers of the Levites, 

ap	rxanto tois Leuitais eis to phasech probata pentakischilia 

 dedicated to the Levites for the passover – sheep five thousand, 

kai moschous pentakosious.   

 and calves five hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCNR-LR  MIPDKD  ECNRIE  DCEARD  OEKZE 10 

:JLND  ZEVNK  MZEWLGN-LR  MIELDE 

�́…̧÷´”-�µ” �‹¹’¼†¾Jµ† E…̧÷µ”µIµ‡ †´…Ÿƒ¼”́† ‘ŸJ¹Uµ‡ ‹ 

:¢¶�¶Lµ† œµ‡¸ ¹̃÷̧J �́œŸ™̧�¸‰µ÷-�µ” �¹I¹‡¸�µ†¸‡ 
10. watikon ha`abodah waya`am’du hakohanim `al-`am’dam  
w’haL’wiim `al-mach’l’qotham k’mits’wath hamelek. 
 

2Chr35:10 And the service was prepared, and the priests stood at their place  

and the Lewiim by their courses according to the king’s command. 
 

‹10› καὶ κατωρθώθη ἡ λειτουργία, καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτῶν  
καὶ οἱ Λευῖται ἐπὶ τὰς διαιρέσεις αὐτῶν κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως.   
10 kai kat
rth
th	 h	 leitourgia, kai est	san hoi hiereis epi t	n stasin aut
n  

 And was set up the ministration, and stood the priests at their station,  

kai hoi Leuitai epi tas diaireseis aut
n kata t	n entol	n tou basile
s.   

 and the Levites in their divisions, according to the commandment of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIHIYTN  MIELDE  MCIN  MIPDKD  EWXFIE  GQTD  EHGYIE 11 

:�‹¹Š‹¹�̧–µ÷ �¹I¹‡̧�µ†̧‡ �́…́I¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ† E™¸ş̌ˆ¹Iµ‡ ‰µ“́Pµ† EŠ¼‰̧�¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayish’chatu haPasach wayiz’r’qu hakohanim miyadam w’haL’wiim maph’shitim. 
 

2Chr35:11  And they killed the Passover offering,  

and the priests sprinkled the blood from their hands, and the Lewiim skinned them. 
 

‹11› καὶ ἔθυσαν τὸ φασεχ, καὶ προσέχεαν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα  
ἐκ χειρὸς αὐτῶν, καὶ οἱ Λευῖται ἐξέδειραν.   
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11 kai ethysan to phasech, kai prosechean hoi hiereis to haima  

 And they sacrificed the passover.  And poured the priests the blood  

ek cheiros aut
n, kai hoi Leuitai exedeiran.   

 from out of their hand, and the Levites flayed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPAL  ZEA@-ZIAL  ZEBLTNL  MZZL  DLRD  EXIQIE 12 

:XWAL  OKE  DYN  XTQA  AEZKK  DEDIL  AIXWDL  MRD 

 ‹·’̧ƒ¹� œŸƒ́‚-œ‹·ƒ¸� œŸBµ�¸–¹÷̧� �́U¹œ¸� †́�¾”́† Eš‹¹“´Iµ‡ ƒ‹ 

:š´™´Aµ� ‘·�̧‡ †¶�¾÷ š¶–·“̧A ƒEœ́JµJ †́E†́‹µ� ƒ‹¹š¸™µ†¸� �́”´† 
12. wayasiru ha`olah l’thitam l’miph’lagoth l’beyth-‘aboth lib’ney ha`am l’haq’rib 
laYahúwah kakathub b’sepher Mosheh w’ken labaqar. 
 

2Chr35:12 And they removed the burnt offerings that they might give them  

to the sections of the house of the fathers of the sons of the people to present to JWJY,  

as it is written in the scroll of Mosheh.  And so to the bulls. 
 

‹12› καὶ ἡτοίµασαν τὴν ὁλοκαύτωσιν παραδοῦναι αὐτοῖς κατὰ τὴν διαίρεσιν  
κατ’ οἴκους πατριῶν τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ τοῦ προσάγειν τῷ κυρίῳ,  
ὡς γέγραπται ἐν βιβλίῳ Μωυσῆ, καὶ οὕτως εἰς τὸ πρωί.   
12 kai h	toimasan t	n holokaut
sin paradounai autois  

And they prepared the whole burnt-offering, to deliver them 

kata t	n diairesin katí oikous patri
n 

 according to the division, according to the houses of the families 

tois huiois tou laou tou prosagein tŸ kyriŸ,  

 to the sons of the people, to offer to YHWH,  

h
s gegraptai en bibliŸ M
us	, kai hout
s eis to pr
i.   

 as it is written in the scroll of Moses.  And so it was into the morning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEXIQA  ELYA  MIYCWDE  HTYNK  Y@A  GQTD  ELYAIE 13 

:MRD  IPA-LKL  EVIXIE  ZEGLVAE  MICECAE 

 œŸš‹¹NµA E�̧V¹A �‹¹�́…»Rµ†̧‡ Š́P¸�¹LµJ �·‚́A ‰µ“¶Pµ† E�̧Vµƒ¸‹µ‡ „‹ 

:�́”´† ‹·’̧A-�́�̧� E˜‹¹š´Iµ‡ œŸ‰́�·QµƒE �‹¹…́‡¸CµƒE 
13. way’bash’lu haPesach ba’esh kamish’pat w’haqadashim bish’lu basiroth  
ubad’wadim ubatselachoth wayaritsu l’kal-b’ney ha`am. 
 

2Chr35:13 So they roasted the Passover offerings on the fire according to the ordinance,  

and they boiled the holy things in pots, in kettles, in pans,  

and carried them speedily to all the sons of the people. 
 

‹13› καὶ ὤπτησαν τὸ φασεχ ἐν πυρὶ κατὰ τὴν κρίσιν καὶ τὰ ἅγια ἥψησαν  
ἐν τοῖς χαλκείοις καὶ ἐν τοῖς λέβησιν·   
καὶ εὐοδώθη, καὶ ἔδραµον πρὸς πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ.   
13 kai 
pt	san to phasech en pyri kata t	n krisin  

 And they roasted the passover in fire according to the ordinance.   

kai ta hagia h	ps	san en tois chalkeiois kai en tois leb	sin;   

 And the holy pieces they boiled in the brass cauldrons, and in the kettles.  

kai euod
th	, kai edramon pros pantas tous huious tou laou.   
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 And the way prospered, and they ran it to all the sons of the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD  IK  MIPDKLE  MDL  EPIKD  XG@E 14 

  DLIL-CR  MIALGDE  DLERD  ZELRDA  OXD@  IPA 
:OXD@  IPA  MIPDKLE  MDL  EPIKD  MIELDE 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹¹J �‹¹’¼†¾Jµ�̧‡ �¶†́� E’‹¹�·† šµ‰µ‚̧‡ …‹ 

†́�¸‹́�-…µ” �‹¹ƒ´�¼‰µ†¸‡ †́�Ÿ”́† œŸ�¼”µ†̧A ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A 
:‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A �‹¹’¼†¾Jµ�¸‡ �¶†́� E’‹¹�·† �¹I¹‡¸�µ†̧‡ 

14. w’achar hekinu lahem w’lakohanim ki hakohanim  
b’ney ‘Aharon b’ha`aloth ha`olah w’hachalabim `ad-lay’lah  
w’haL’wiim hekinu lahem w’lakohanim b’ney ‘Aharon. 
 

2Chr35:14 And afterwards they prepared for themselves and for the priests,  

because the priests, the sons of Aharon, were offering the burnt offerings  

and the fat until night; the Lewiim prepared for themselves  

and for the priests, the sons of Aharon. 
 

‹14› καὶ µετὰ τὸ ἑτοιµάσαι αὐτοῖς καὶ τοῖς ἱερεῦσιν, ὅτι οἱ ἱερεῖς  
ἐν τῷ ἀναφέρειν τὰ στέατα καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα ἕως νυκτός,  
καὶ οἱ Λευῖται ἡτοίµασαν αὑτοῖς καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν υἱοῖς Ααρων.   
14 kai meta to hetoimasai autois  

And after this they prepared for themselves, 

kai tois hiereusin, hoti hoi hiereis 

 and for the priests, for the priests were engaging 

en tŸ anapherein ta steata kai ta holokaut
mata he
s nyktos,  

 in offering of the whole burnt-offerings and of the fat until night.  

kai hoi Leuitai h	toimasan hautois kai tois adelphois aut
n huiois Aar
n.   

 And the Levites prepared for themselves, and for their brethren the sons of Aaron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC  ZEVNK  MCNRN-LR  SQ@-IPA  MIXXYNDE 15 

XRYE  XRYL  MIXRYDE  JLND  DFEG  OEZCIE  ONIDE  SQ@E 
:MDL  EPIKD  MIELD  MDIG@-IK  MZCAR  LRN  XEQL  MDL  OI@   

…‹¹‡́C œµ‡¸ ¹̃÷̧J �́…́÷¼”µ÷-�µ” •́“´‚-‹·’̧A �‹¹š¼š¾�̧÷µ†̧‡ ‡Š 

šµ”´�́‡ šµ”µ�̧� �‹¹š¼”¾Vµ†̧‡ ¢¶�¶Lµ† †·ˆŸ‰ ‘Eœº…‹¹‡ ‘́÷‹·†̧‡ •´“́‚̧‡ 
:�¶†´� E’‹¹�·† �¹I¹‡¸�µ† �¶†‹·‰¼‚-‹¹J �́œ´…¾ƒ¼” �µ”·÷ šE“́� �¶†́� ‘‹·‚  

15. w’ham’shorarim b’ney-‘Asaph `al-ma`amadam k’mits’wath Dawid  
w’Asaph w’Heyman wiY’duthun chozeh hamelek w’hasho`arim l’sha`ar washa`ar  
‘eyn lahem lasur me`al `abodatham ki-‘acheyhem haL’wiim hekinu lahem. 
 

2Chr35:15 And the singers, the sons of Asaph, were at their place  

according to the command of Dawid, Asaph, Heyman, and Yeduthun the king’s seer;  

and the gatekeepers at each gate; it was not for them to depart from their service,  

because the Lewiim their brothers prepared for them. 
 

‹15› καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ υἱοὶ Ασαφ ἐπὶ τῆς στάσεως αὐτῶν κατὰ τὰς ἐντολὰς ∆αυιδ  
καὶ Ασαφ καὶ Αιµαν καὶ Ιδιθων οἱ προφῆται τοῦ βασιλέως καὶ οἱ ἄρχοντες  
καὶ οἱ πυλωροὶ πύλης καὶ πύλης, οὐκ ἦν αὐτοῖς κινεῖσθαι  
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ἀπὸ τῆς λειτουργίας ἁγίων, ὅτι οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λευῖται ἡτοίµασαν αὐτοῖς.   
15 kai hoi psaltŸdoi huioi Asaph epi t	s stase
s aut
n  

 And the psalm singers, the sons of Asaph were at their station,  

kata tas entolas Dauid kai Asaph kai Aiman  

 according to the commands of David, and Asaph, and Heman,  

kai Idith
n hoi proph	tai tou basile
s kai hoi archontes  

 and Jeduthun of the prophets of the king; and the rulers,  

kai hoi pyl
roi pyl	s kai pyl	s,  

and the gatekeepers, were stationed gate by gate; 

ouk 	n autois kineisthai apo t	s leitourgias hagi
n, 

 it was not for them to move from the service of the holy things, 

hoti hoi adelphoi aut
n hoi Leuitai h	toimasan autois.   

 for their brethren the Levites prepared for them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GQTD  ZEYRL  @EDD  MEIA  DEDI  ZCEAR-LK  OEKZE 16 

:EDIY@I  JLND  ZEVNK  DEDI  GAFN  LR  ZELR  ZELRDE 

 ‰µ“¶Pµ† œŸā¼”µ� ‚E†µ† �ŸIµA †́E†́‹ œµ…Ÿƒ¼”-�́J ‘ŸJ¹Uµ‡ ˆŠ 

:E†́I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ† œµ‡¸ ¹̃÷¸J †́E†́‹ ‰µA¸ ¹̂÷ �µ” œŸ�¾” œŸ�¼”µ†¸‡ 
16. watikon kal-`abodath Yahúwah bayom hahu’ la`asoth haPesach  
w’ha`aloth `oloth `al miz’bach Yahúwah k’mits’wath hamelek Yo’shiYahu. 
 

2Chr35:16 And all the service of JWJY was prepared on that day to keep the Passover,  

and to offer burnt offerings on the altar of JWJY  

according to the command of King YoshiYahu. 
 

‹16› καὶ κατωρθώθη καὶ ἡτοιµάσθη πᾶσα ἡ λειτουργία κυρίου  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ ποιῆσαι τὸ φασεχ καὶ ἐνεγκεῖν τὰ ὁλοκαυτώµατα  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κυρίου κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως Ιωσια.   
16 kai kat
rth
th	 kai h	toimasth	 pasa h	 leitourgia kyriou en tÿ h	mera5 ekeinÿ  

 And was duly ordered and prepared all the service of YHWH in that day,  

tou poi	sai to phasech kai enegkein ta holokaut
mata  

 to observe the passover, and to offer the whole burnt-offerings  

epi to thysiast	rion kyriou kata t	n entol	n tou basile
s I
sia.   

 upon the altar of YHWH, according to the command of king Josiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IDD  ZRA  GQTD-Z@  MI@VNPD  L@XYI-IPA  EYRIE 17 

:MINI  ZRAY  ZEVND  BG-Z@E 

 ‚‹¹†µ† œ·”́A ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� œŸQµLµ† „µ‰-œ¶‚̧‡ 
17. waya`asu b’ney-Yis’ra’El hanim’ts’im ‘eth-haPesach ba`eth hahi’  
w’eth-Chag haMatsoth shib’`ath yamim. 
 

2Chr35:17 And the sons of Yisra’El who were present kept the Passover at that time,  

and the Feast of Unleavened Bread seven days. 
 

‹17› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ οἱ εὑρεθέντες τὸ φασεχ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ  
καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων ἑπτὰ ἡµέρας.   
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17 kai epoi	san hoi huioi Isra	l hoi heurethentes to phasech en tŸ kairŸ ekeinŸ 

 And observed the sons of Israel being found present the passover at that time,  

kai t	n heort	n t
n azym
n hepta h	meras.   

 and the feast of the unleavened breads seven days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ININ  L@XYIA  EDNK  GQT  DYRP-@LE 18 

  EYR-@L  L@XYI  IKLN-LKE  @IAPD  L@ENY 
  MIELDE  MIPDKDE  EDIY@I  DYR-XY@  GQTK 

:MLYEXI  IAYEIE  @VNPD  L@XYIE  DCEDI-LKE 

‹·÷‹¹÷ �·‚́š¸ā¹‹¸A E†¾÷́J ‰µ“¶– †́ā¼”µ’-‚¾�̧‡ ‰‹ 

Eā́”-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷-�́�̧‡‚‹¹ƒ́Mµ† �·‚E÷̧� 
�¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ E†́I¹�‚¾‹ †́ā́”-š¶�¼‚ ‰µ“¶PµJ 

“ :�¹´�́�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�Ÿ‹¸‡ ‚́˜̧÷¹Mµ† �·‚́š¸ā¹‹¸‡ †́…E†́‹-�́�¸‡ 
18. w’lo’-na`asah Phesach kamohu b’Yis’ra’El mimey Sh’mu’El hanabi’  
w’kal-mal’key Yis’ra’El lo’-`asu kaPesach ‘asher-`asah Yo’shiYahu w’hakohanim  
w’haL’wiim w’kal-Yahudah w’Yis’ra’El hanim’tsa’ w’yosh’bey Y’rushalam. 
 

2Chr35:18 And there had not been kept a Passover like it in Yisra’El since the days  

ofShemu’El the prophet; nor had any of the kings of Yisra’El kept such a Passover 

as YoshiYahu did with the priests, the Lewiim, all Yahudah  

and Yisra’El who were present, and the inhabitants of Yerushalam. 
 

‹18› καὶ οὐκ ἐγένετο φασεχ ὅµοιον αὐτῷ ἐν Ισραηλ  
ἀπὸ ἡµερῶν Σαµουηλ τοῦ προφήτου, καὶ πάντες βασιλεῖς Ισραηλ οὐκ ἐποίησαν  
ὡς τὸ φασεχ, ὃ ἐποίησεν Ιωσιας καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ πᾶς Ιουδα  
καὶ Ισραηλ ὁ εὑρεθεὶς καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Ιερουσαληµ τῷ κυρίῳ 
18 kai ouk egeneto phasech homoion autŸ en Isra	l  

And there was not a passover likened to it in Israel 

apo h	mer
n Samou	l tou proph	tou,  

 from the days of Samuel the prophet;  

kai pantes basileis Isra	l ouk epoi	san h
s to phasech, ho epoi	sen I
sias kai hoi hiereis  

 for all kings of Israel did not do the passover which Josiah did, and the priests,  

kai hoi Leuitai kai pas Iouda kai Isra	l ho heuretheis  

 and the Levites, and all Judah and Israel, the ones being found, 

kai hoi katoikountes en Ierousal	m tŸ kyriŸ 

 and the ones dwelling in Jerusalem, to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFD  GQTD  DYRP  EDIY@I  ZEKLNL  DPY  DXYR  DPENYA 19 

:†¶Fµ† ‰µ“¶Pµ† †́ā¼”µ’ E†́I¹�‚¾‹ œE�̧�µ÷¸� †́’́� †·ş̌ā¶” †¶’Ÿ÷¸�¹A Š‹ 

19. bish’moneh `es’reh shanah l’mal’kuth Yo’shiYahu na`asah haPesach hazeh. 
 

2Chr35:19 In the eighteenth year of YoshiYahu’s reign this Passover was kept. 
 

‹19› τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ιωσιου ἐροιήθη τὸ φασεχ τοῦτο.   
µετὰ ταῦτα πάντες ἃ ἔδρασεν Ιωσιας ἐν τῷ οἴκῳ.   
19 tŸ okt
kaidekatŸ etei t	s basileias I
siou eroi	th	 to phasech touto.   

 In the eighteenth year of the kingdom of Josiah was kept this Passover  
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meta tauta ha edrasen I
sias en tŸ oikŸ. 

 after these that Josiah did in the house.     
‹19›a καὶ τοὺς ἐγγαστριµύθους καὶ τοὺς γνώστας καὶ τὰ θαραφιν καὶ τὰ εἴδωλα  
καὶ τὰ καρασιµ, ἃ ἦν ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαληµ,  
ἐνεπύρισεν ὁ βασιλεὺς Ιωσιας, ἵνα στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ νόµου τοὺς γεγραµµένους 
ἐπὶ τοῦ βιβλίου, οὗ εὗρεν Χελκιας ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου.   
196 kai tous eggastrimythous kai tous gn
stas kai ta tharaphin kai ta eid
la  

And a divining spirit, and the wizards, and the images, and the idols, 

kai ta karasim, ha 	n en gÿ Iouda kai en Ierousal	m, 

 and the sodomites which were in the land of Yahudah and in Jerusalem, 

enepyrisen ho basileus I
sias,  

 king Josiah burnt those who had in them 

hina st	sÿ tous logous tou nomou tous gegrammenous epi tou bibliou, 

 that he might confirm the words of the law that were written in the scroll 

hou heuren Chelkias ho hiereus en tŸ oikŸ kyriou.   

 which Chelcias the priest found in the house of YHWH. 
‹19›b ὅµοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔµπροσθεν αὐτοῦ, ὃς ἐπέστρεψεν πρὸς κύριον  
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ἰσχύι αὐτοῦ  
κατὰ πάντα τὸν νόµον Μωυσῆ, καὶ µετ’ αὐτὸν οὐκ ἀνέστη ὅµοιος αὐτῷ·   
197 homoios autŸ ouk egen	th	 emprosthen autou, hos epestrepsen  

There was no king like him before him, who turned 

pros kyrion en holÿ kardia5 autou kai en holÿ psychÿ autou 

  to YHWH with all his heart, with all his soul, 

kai en holÿ ischui autou kata panta ton nomon M
us	,  

 and with all his strength, according to all the law of Moses, 

kai metí auton ouk anest	 homoios autŸ;   

 after him there rose up none like him. 
‹19›c πλὴν οὐκ ἀπεστράφη κύριος ἀπὸ ὀργῆς θυµοῦ αὐτοῦ τοῦ µεγάλου,  
οὗ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ιουδα ἐπὶ πάντα τὰ παροργίσµατα,  
ἃ παρώργισεν Μανασσης.   
198 pl	n ouk apestraph	 kyrios apo org	s thymou autou tou megalou,  

        Nevertheless YHWH turned not from the anger of his fierce wrath,  

hou 
rgisth	 thymŸ kyrios en tŸ Iouda epi panta ta parorgismata,  

       wherewith YHWH was greatly angry against Yahudah, for all the provocations 

ha par
rgisen Manass	s.   

 wherewith Manasses provoked him: 
‹19›d καὶ εἶπεν κύριος Καί γε τὸν Ιουδαν ἀποστήσω ἀπὸ προσώπου µου,  
καθὼς ἀπέστησα τὸν Ισραηλ, καὶ ἀπωσάµην τὴν πόλιν, ἣν ἐξελεξάµην,  
τὴν Ιερουσαληµ, καὶ τὸν οἶκον, ὃν εἶπα Ἔσται τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ.   
199 kai eipen kyrios Kai ge ton Ioudan apost	s
 apo pros
pou mou,  

 and YHWH said, I shall even remove Yahudah also from my presence,  

kath
s apest	sa ton Isra	l, kai ap
sam	n t	n polin, h	n exelexam	n, t	n Ierousal	m,   

 as I have removed Israel, I have rejected the city which I chose, even Jerusalem,  

kai ton oikon, hon eipa Estai to onoma mou ekei.   

 and the house of which I said, My name shall be there. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ZIAD-Z@  EDIY@I  OIKD  XY@  Z@F-LK  IXG@ 20 

  ZXT-LR  YINKXKA  MGLDL  MIXVN-JLN  EKP  DLR 
:EDIY@I  EZ@XWL  @VIE 

œ¹‹µAµ†-œ¶‚ E†́I¹�‚¾‹ ‘‹¹�·† š¶�¼‚ œ‚¾ˆ-�́� ‹·š¼‰µ‚ � 

œ´š¸P-�µ” �‹¹÷̧J¸šµ�̧A �·‰´K¹†̧� �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ Ÿ�̧’ †́�́” 
:E†́I¹�‚¾‹ Ÿœ‚́ş̌™¹� ‚· ·̃Iµ‡ 

20. ‘acharey kal-zo’th ‘asher hekin Yo’shiYahu ‘eth-habayith `alah N’ko  
melek-Mits’rayim l’hilachem b’Kar’k’mish `al-P’rath wayetse’ liq’ra’tho Yo’shiYahu. 
 

2Chr35:20 After all this, when YoshiYahu had prepared the temple,  

Neko king of Mitsrayim came up to fight against Karkemish on the Euphrates,  

and YoshiYahu went out to engage him. 
 

‹20› Καὶ ἀνέβη Φαραω Νεχαω βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ τὸν βασιλέα Ἀσσυρίων  
ἐπὶ τὸν ποταµὸν Εὐφράτην, καὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς Ιωσιας εἰς συνάντησιν αὐτῷ.   
20 Kai aneb	 Phara
 Necha
 basileus Aigyptou epi ton basilea Assyri
n  

 And ascended up Pharaoh Necho king of Egypt against the king of the Assyrians    

epi ton potamon Euphrat	n, kai eporeuth	 ho basileus I
sias eis synant	sin autŸ.   

 at the river Euphrates, and went king Josiah to meet  him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  JLE  IL-DN  XN@L  MIK@LN  EIL@  GLYIE 21 

  XN@  MIDL@E  IZNGLN  ZIA-L@  IK  MEID  DZ@  JILR-@L 
:JZIGYI-L@E  INR-XY@  MIDL@N  JL-LCG  IPLDAL 

 †́…E†´‹ ¢¶�¶÷ ¢́�́‡ ‹¹K-†µ÷ š¾÷‚·� �‹¹�́‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‚� 

 šµ÷́‚ �‹¹†¾�‚·‡ ‹¹U¸÷µ‰¸�¹÷ œ‹·A-�¶‚ ‹¹J �ŸIµ† †́Uµ‚ ¡‹¶�´”-‚¾� 
:¡¶œ‹¹‰¸�µ‹-�µ‚̧‡ ‹¹L¹”-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚·÷ ¡¸�-�µ…¼‰ ‹¹’·�¼†µƒ̧� 

21. wayish’lach ‘elayu mal’akim le’mor mah-li walak melek Yahudah  
lo’-`aleyak ‘atah hayom ki ‘el-beyth mil’cham’ti w’Elohim ‘amar  
l’bahaleni chadal-l’ak me’Elohim ‘asher-`imi w’al-yash’chitheak. 
 

2Chr35:21 But he sent messengers to him, saying, What have I to do with you,  

O King of Yahudah?  I am not coming against you today but against the house  

with which I have war, and Elohim has commanded me to hurry.  Stop yourself  

from interfering with Elohim who is with me, so that He shall not destroy you. 
 

‹21› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἀγγέλους λέγων Τί ἐµοὶ καὶ σοί, βασιλεῦ Ιουδα;   
οὐκ ἐπὶ σὲ ἥκω σήµερον πόλεµον ποιῆσαι, καὶ ὁ θεὸς εἶπεν κατασπεῦσαί µε·   
πρόσεχε ἀπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ µετ’ ἐµοῦ, µὴ καταφθείρῃ σε.   
21 kai apesteilen pros auton aggelous leg
n Ti emoi  

And he sent to him messengers, saying, What is it to me 

kai soi, basileu Iouda?  ouk epi se h	k
 s	meron polemon poi	sai, 

 and to you, O king of Judah?  not against you I come today to make war; 

kai ho theos eipen kataspeusai me;   

 and Elohim told me to hasten.  

proseche apo tou theou tou metí emou, m	 kataphtheirÿ se.   

 You take heed of Elohim, of the one with me, lest he ruin you.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  YTGZD  EA-MGLDL  IK  EPNN  EIPT  EDIY@I  AQD-@LE 22 

  MIDL@  ITN  EKP  IXAC-L@  RNY  @LE 
:ECBN  ZRWAA  MGLDL  @AIE 

 ā·Pµ‰̧œ¹† ŸA-�·‰́K¹†̧� ‹¹J EM¶L¹÷ ‡‹́’́– E†́I¹�‚¾‹ ƒ·“·†-‚¾�̧‡ ƒ� 

�‹¹†¾�½‚ ‹¹P¹÷ Ÿ�̧’ ‹·š¸ƒ¹C-�¶‚ ”µ÷´� ‚¾�¸‡ 
:ŸC¹„̧÷ œµ”¸™¹ƒ¸A �·‰́K¹†¸� ‚¾ƒ́Iµ‡ 

22. w’lo’-heseb Yo’shiYahu phanayu mimenu ki l’hilachem-bo hith’chapes  
w’lo’ shama` ‘el-dib’rey N’ko mipi ‘Elohim wayabo’ l’hilachem b’biq’`ath M’giddo. 
 

2Chr35:22 But YoshiYahu would not turn his face from him, but disguised himself,  

that he might fight with him, and did not listen to the words of Neko  

from the mouth of Elohim, but came to fight on the plain of Megiddo. 
 

‹22› καὶ οὐκ ἀπέστρεψεν Ιωσιας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ,  
ἀλλ’ ἢ πολεµεῖν αὐτὸν ἐκραταιώθη καὶ οὐκ ἤκουσεν τῶν λόγων Νεχαω  
διὰ στόµατος θεοῦ καὶ ἦλθεν τοῦ πολεµῆσαι ἐν τῷ πεδίῳ Μαγεδων.   
22 kai ouk apestrepsen I
sias to pros
pon autou apí autou,  

And did not turn Josiah his face from him, 

allí 	 polemein auton ekratai
th	  

 but he fortified himself to wage war against him.  

kai ouk 	kousen t
n log
n Necha
 dia stomatos theou  

 And he did not hearken the words of Necho by the mouth of Elohim.   

kai 	lthen tou polem	sai en tŸ pediŸ Maged
n.   

 And he came to wage war in the plain of Megiddo.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIY@I  JLNL  MIXID  EXIE 23 

:C@N  IZILGD  IK  IPEXIARD  EICARL  JLND  XN@IE 

E†́I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ� �‹¹š¾Iµ† Eš¾Iµ‡ „� 

:…¾‚̧÷ ‹¹œ‹·�»‰´† ‹¹J ‹¹’Eš‹¹ƒ¼”µ† ‡‹́…́ƒ¼”µ� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
23. wayoru hayorim lamelek Yo’shiYahu  
wayo’mer hamelek la`abadayu ha`abiruni ki hachaleythi m’od. 
 

2Chr35:23 And the archers shot at King YoshiYahu,  

and the king said to his servants, Take me away, for I am badly wounded. 
 

‹23› καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξόται ἐπὶ βασιλέα Ιωσιαν·   
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παισὶν αὐτοῦ Ἐξαγάγετέ µε, ὅτι ἐπόνεσα σφόδρα.   
23 kai etoxeusan hoi toxotai epi basilea I
sian;   

 And shot the bowmen unto king Josiah.  

kai eipen ho basileus tois paisin autou Exagagete me, hoti eponesa sphodra.   

 And said the king to his servants, Lead me out! for I am in pain exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DPYND  AKX  LR  EDAIKXIE  DAKXND-ON  EICAR  EDXIARIE 24 

EIZA@  ZEXAWA  XAWIE  ZNIE  MLYEXI  EDKILEIE  EL-XY@   
:EDIY@I-LR  MILA@ZN  MLYEXIE  DCEDI-LKE   
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†¶’̧�¹Lµ† ƒ¶�¶š �µ” E†ºƒ‹¹J¸šµIµ‡ †́ƒ´J̧š¶Lµ†-‘¹÷ ‡‹́…́ƒ¼” E†ºš‹¹ƒ¼”µIµ‡ …� 

‡‹́œ¾ƒ¼‚ œŸş̌ƒ¹™¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ œ́÷´Iµ‡ �¹µ�́�Eš¸‹ E†º�‹¹�ŸIµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚  
– :E†́I¹�‚¾‹-�µ” �‹¹�̧Aµ‚̧œ¹÷ �¹µ�́�Eš‹¹‡ †´…E†́‹-�́�̧‡  

24. waya`abiruhu `abadayu min-hamer’kabah wayar’kibuhu `al rekeb hamish’neh  
‘asher-lo wayolikuhu Y’rushalam wayamath wayiqaber b’qib’roth ‘abothayu  
w’kal-Yahudah wiY’rushalam mith’ab’lim `al-Yo’shiYahu. 
 

2Chr35:24 And his servants took him out of the chariot and carried him  

in the second chariot which he had, and brought him to Yerushalam where he died  

and was buried in the tombs of his fathers.  

And all Yahudah and Yerushalam mourned for YoshiYahu. 
 

‹24› καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἅρµατος καὶ ἀνεβίβασαν αὐτὸν  
ἐπὶ τὸ ἅρµα τὸ δευτερεῦον, ὃ ἦν αὐτῷ, καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ·   
καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ.   
καὶ πᾶς Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ ἐπένθησαν ἐπὶ Ιωσιαν, 
24 kai ex	gagon auton hoi paides autou apo tou harmatos kai anebibasan auton  

 And led him his servants from the chariot, and hauled him  

epi to harma to deutereuon, ho 	n autŸ, kai 	gagon auton eis Ierousal	m;   

upon the chariot second which was his; and they led him to Jerusalem, 

kai apethanen kai etaph	 meta t
n pater
n autou.   

 and he died, and he was entombed with his fathers.   

kai pas Iouda kai Ierousal	m epenth	san epi I
sian,  

 And all Judah and Jerusalem mourned over Josiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYD-LK  EXN@IE  EDIY@I-LR  EDINXI  OPEWIE 25 

  MEID-CR  EDIY@I-LR  MDIZEPIWA  ZEXYDE 
:ZEPIWD-LR  MIAEZK  MPDE  L@XYI-LR  WGL  MEPZIE 

�‹¹š´Vµ†-�́� Eş̌÷‚¾Iµ‡ E†́I¹�‚¾‹-�µ” E†́‹¸÷̧š¹‹ ‘·’Ÿ™¸‹µ‡ †� 

�ŸIµ†-…µ” E†́I¹�‚¾‹-�µ” �¶†‹·œŸ’‹¹™¸A œŸš́Vµ†¸‡ 
:œŸ’‹¹Rµ†-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹†̧‡ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ™¾‰̧� �E’̧U¹Iµ‡ 

25. way’qonen Yir’m’Yahu `al-Yo’shiYahu wayo’m’ru kal-hasharim  
w’hasharoth b’qinotheyhem `al-Yo’shiYahu `ad-hayom wayit’num l’choq `al-Yis’ra’El  
w’hinnam k’thubim `al-haqinoth. 
 

2Chr35:25 Then YiremYahu lamented for YoshiYahu.  And all the singers  

and the singstresses speak about YoshiYahu in their lamentations to this day.   

And they made them as a statute in Yisra’El; behold, they are written in the Lamentations. 
 

‹25› καὶ ἐθρήνησεν Ιερεµιας ἐπὶ Ιωσιαν,  
καὶ εἶπαν πάντες οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ ἄρχουσαι θρῆνον ἐπὶ Ιωσιαν ἕως τῆς σήµερον·   
καὶ ἔδωκαν αὐτὸν εἰς πρόσταγµα ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν θρήνων.   
25 kai ethr	n	sen Ieremias epi I
sian,  

And Jeremiah lamented over Josiah.   

kai eipan pantes hoi archontes kai hai archousai thr	non 

 And spoke all the rulers and the ones in control a lamentation 
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epi I
sian he
s t	s s	meron;  kai ed
kan auton eis prostagma epi Isra	l, 

 over Josiah spoken until today.  And they appointed it as an order unto Israel, 

kai idou gegraptai epi t
n thr	n
n.   

 and behold, it is written in the lamentations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZXEZA  AEZKK  EICQGE  EDIY@I  IXAC  XZIE 26 

:†́E†́‹ œµšŸœ̧A ƒEœ´JµJ ‡‹́…́“¼‰µ‡ E†́I¹�‚¾‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‡� 

26. w’yether dib’rey Yo’shiYahu wachasadayu kakathub b’thorath Yahúwah. 
 

2Chr35:26 And the rest of the acts of YoshiYahu and his kind deeds  

as written in the law of JWJY, 
 

‹26› καὶ ἦσαν οἱ λοιποὶ λόγοι Ιωσια καὶ ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ γεγραµµένα ἐν νόµῳ κυρίου·   
26 kai 	san hoi loipoi logoi I
sia  

And were the rest of the words of Josiah 

kai h	 elpis autou gegrammena en nomŸ kyriou;   

 and his hope being written in the law of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIPXG@DE  MIPY@XD  EIXACE 27 

:DCEDIE  L@XYI-IKLN  XTQ-LR  MIAEZK  MPD   

�‹¹’¾š¼‰µ‚́†¸‡ �‹¹’¾�‚¹š´† ‡‹́š´ƒ̧…E ˆ� 

:†́…E†́‹¹‡ �·‚́š¸ā¹‹-‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹†  
27. ud’barayu hari’shonim w’ha’acharonim  
hinnam k’thubim `al-sepher mal’key-Yis’ra’El wiYahudah. 
 

2Chr35:27 and his acts, the first and the last,  

behold, they are written in the scroll of the kings of Yisra’El and Yahudah. 
 

‹27› καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι  
ἰδοὺ γεγραµµένοι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων Ισραηλ καὶ Ιουδα.    
27 kai hoi logoi autou hoi pr
toi kai hoi eschatoi  

 And his words, the first and the last,  

idou gegrammenoi epi bibliŸ basile
n Isra	l kai Iouda.   

 behold, they are written upon the scroll of the kings of Israel and Judah. 
 


